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Part I : The Sources 
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《詩經‧關雎》	
  “Guan Ju” Phonetic Structure 

	
  
	
  



Rubbing of the Da Yu ding 大盂鼎 inscription (~981 BCE) 



Key Da Yu ding inscription ��
	�

-ŋ 
& cross-rhyme %(�)   �   �   *

*tur(*wjij (S))   *kuʔ   *ŋʷat

-ŋ �& perfect rhyme It was in the ninth month;

-k 
& cross-rhyme �   �(�)   �   �   *   �   "   。

*ɢʷaŋ   *dzˤ&(*dzˤ&)   *tsˤuŋ   *tiw      *riŋ-s   *ɢʷa

-j 
& cross-rhyme The king was at Zong Zhou, and commanded Yu.

-" �& perfect rhyme �   #   �   ,

*ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat

-"p �& perfect rhyme The King approved of saying: 

repetition "   *   �(�)      '   +         (�)   �   *

*ɢʷa      *p&(*pʰr&)   *qʰˤenʔ      (*m&n)   *ɢʷaŋ
“Yu!  Illustrious King Wen

�      �       �(�)                �        �   -
*duʔ   *l̥ˤin   *ɢʷ&ʔ(*ɢʷ&ʔ-s)   *lˤat-s   *riŋ
received Heaven’s blessings, the great mandate;

�         (�)      �        �             (�)   �(�)                   �   *
*dzˤ&ʔ   (*maʔ)   *ɢʷaŋ   *s&.l&-s   (*m&n)   *dzˤrak-s(*tsˤak)   *pˤroŋ
then King Wu succeeded Wen and created the state,

     ($)   +   �(�)   
         	(�)         �         �         �   *
(*bek)            (*kot)   *nr&k   *bˤa(*pʰa)   *ɢʷ&ʔ   *s.lij-s   *C.paŋ
opened up the hidden [lands], extended [the state] to the four quarters,

      (!)            �           �(�)   �   。
(*tsjuns (S) )   *teŋ-s      (*kot)    *miŋ
governed and set aright their peoples.



Key Da Yu ding inscription ��
	�

-ŋ 
& cross-rhyme %(�)   �   �   *

*tur(*wjij (S))   *kuʔ   *ŋʷat

-ŋ �& perfect rhyme It was in the ninth month;

-k 
& cross-rhyme �   �(�)   �   �   *   �   "   。

*ɢʷaŋ   *dzˤ&(*dzˤ&)   *tsˤuŋ   *tiw      *riŋ-s   *ɢʷa

-j 
& cross-rhyme The king was at Zong Zhou, and commanded Yu.

-" �& perfect rhyme �   #   �   ,

*ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat

-"p �& perfect rhyme The King approved of saying: 

repetition "   *   �(�)      '   +         (�)   �   *

*ɢʷa      *p&(*pʰr&)   *qʰˤenʔ      (*m&n)   *ɢʷaŋ
“Yu!  Illustrious King Wen

�      �       �(�)                �        �   -
*duʔ   *l̥ˤin   *ɢʷ&ʔ(*ɢʷ&ʔ-s)   *lˤat-s   *riŋ
received Heaven’s blessings, the great mandate;

�         (�)      �        �             (�)   �(�)                   �   *
*dzˤ&ʔ   (*maʔ)   *ɢʷaŋ   *s&.l&-s   (*m&n)   *dzˤrak-s(*tsˤak)   *pˤroŋ
then King Wu succeeded Wen and created the state,

     ($)   +   �(�)   
         	(�)         �         �         �   *
(*bek)            (*kot)   *nr&k   *bˤa(*pʰa)   *ɢʷ&ʔ   *s.lij-s   *C.paŋ
opened up the hidden [lands], extended [the state] to the four quarters,

      (!)            �           �(�)   �   。
(*tsjuns (S) )   *teŋ-s      (*kot)    *miŋ
governed and set aright their peoples.

Da Yu ding inscription ��"��

�£/¤   �   ]   ¥
*tur£*wjij (S)¤   *kuʔ   *ŋʷat
It was in the ninth month;

k   Q£4¤   C   .   ¥   �   t   。
*ɢʷaŋ   *dzˤ&£*dzˤ&¤   *tsˤuŋ   *tiw      *riŋ-s   *ɢʷa
The king was at Zong Zhou, and commanded Yu.

k   �   \   §
*ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat
The King approved of saying: 

t   ¥   �£�¤   �   ¦   l£W¤   �   ¥
*ɢʷa      *p&£*pʰr&¤   *qʰˤenʔ      £*m&n¤   *ɢʷaŋ
“Yu!  Illustrious King Wen

*   ;   ^£�¤   :   �   ¨
*duʔ   *l̥ˤin   *ɢʷ&ʔ£*ɢʷ&ʔ-s¤   *lˤat-s   *riŋ
received Heaven’s blessings, the great mandate;

4   £c¤   k   1   l£W¤   �£�¤   �   ¥
*dzˤ&ʔ   £*maʔ¤   *ɢʷaŋ   *s&.l&-s   £*m&n¤   *dzˤrak-s£*tsˤak¤   *pˤroŋ
then King Wu succeeded Wen and created the state,

£�¤   ¦   �£(¤   #   "£V¤   ^   2   �   ¥
£*bek¤      £*kot¤   *nr&k   *bˤa£*pʰa¤   *ɢʷ&ʔ   *s.lij-s   *C.paŋ
opened up the hidden [lands], extended [the state] to the four quarters,

£p¤      b      �£(¤   �   。
£*tsjuns (S) ¤   *teŋ-s      £*kot¤   *miŋ
governed and set aright their peoples.

4   £�¤   £N¤   	         ¦   �£�¤   ¥
*dzˤ&ʔ   £*ɢʷa¤   £*ŋa-s¤   *m-s-r&ʔ-s   *tsrâ (S)   *m.ruʔ£*tsuʔ¤   
When engaged in ceremonial affairs involving wine,

i   T   £�¤   ¨
*ma   *kˤamʔ   £*lr&m-s¤
there was no drinking to excess;

^   �£w¤   £�¤   u   ¥
*ɢʷ&ʔ   *C.dzˤre   £*t&ŋ¤   *s-ɢ&ʔ
when preparing food for the sacrificial rites,

i   T   £ ¤©aª   。
*ma   *kˤamʔ   £7:*duʔ-s¤©*nuª
there was no drunkenness.

+£R¤      ;   q£|¤   �   ¦   B   ¨
*kˤaʔ£*kˤa-s¤   *l̥ˤin   *ɢ&k-s£*ɢr&p¤   *r&m      *ts&ʔ
Thus Heaven distinguished and watched over [kings Wen and Wu’s] sons;

£g¤   �   �   �   ¥
£*p.kap¤   *pˤuʔ   *sˤ&r   *ɢʷaŋ
greatly protected the former kings,

□   ^£�¤   2   �   。
   *ɢʷ&ʔ£*ɢʷ&ʔ-s¤   *s.lij-s   *C.paŋ
… blessed the four quarters.

P   ~   e   �£6¤      �   §
*ŋˤajʔ   *mun   *ʔ&r   *C&-lut£*m.lrut-s¤   *riŋ
We have heard how Yin dropped [Heaven’s] command:

�£/¤   ¦   e   �   �   、   n£o¤
*tur£*wjij (S)¤   *ʔ&r   *pˤen   *gˤo      *lˤiŋ£*lˤiŋ-s¤
it was as the Yin borderland lords and suburban administrators

£�¤   e   b   s   �   ¥
£*C.ɢaʔ¤   *ʔ&r   *teŋ-s   *pˤrak   *pek
along with Yin's many central officials,

j   �   �   �£�¤   ¥
*s-rut-s   *l&ts   *ɢʷa   *m.ruʔ£*tsuʔ¤
were led into the practice of drinking wine,

+£R¤   0   ¦   £J¤   。
*kˤaʔ£*kˤa-s¤   *s-mˤaŋ-s   £*srij¤   

and thus lost their armies.

H   ¢   @£f¤   A£Z¤   �£[¤   )£^¤   :   �   。
*s-ɢ&ʔ      nraʔ£*naʔ¤   *C.mˤ&t-s£*mˤut-s¤   *d&r£*d&r¤   *ɢʷ&ʔ-s£*ɢʷ&ʔ¤   *lˤat-s   *b%k
Enough!     You, from dusk to dawn, have performed great service.

�   �£/¤   �   
*la   *tur£*wjij (S)¤   *tsik   
When I was engaged in

_   F   
   ¥
*lr&mʔ   *sewʔ   *m-kˤruk
my youthful studies,

@£f¤   ¦   !   £�¤   �   �   �   �   �   。
*nraʔ£*naʔ¤      *mut   £*kʰˤ&k¤   *la?   *nˤ&ʔ   *pek   *ʔit   *niŋ
you did not restrain me, your sovereign, the singular man.

�   P   �£/¤   �   
*kr&m   *ŋˤajʔ   *tur£*wjij (S)¤   *tsik   
Now, we are engaged in


£5¤   £ / x¤   �   l£W¤   k   ¦   b   
       ¥
*C.tseŋʔ£*ɢˤeŋ¤   £*p.rimʔ¤   *ɢʷa   £*m&n¤   *ɢʷaŋ      *teŋ-s   *tˤ%k
taking as model and inheritance King Wen’s upright virtue,

�   l£W¤   k   �   
   �   �   。
*nak   £*m&n¤   *ɢʷaŋ   *riŋ   *nij-s   *srum   *teŋ-s
and approve King Wen’s commands to the numerous officials.

�   �   �£/¤   �
*kr&m   *la   *tur£*wjij (S)¤   *riŋ-s                  
Now, I am commanding

@£f¤   t   ¥   ¦   £z¤   £�¤   
*nraʔ£*naʔ¤   *ɢʷa      £*draw-s¤   £*N-qʷreŋ¤
you, Yu, to help by honorably,

£U¤   !# $   O   �£�¤   。
£*kreŋ-s*¤   £*Ɂoŋ¤   *tˤ&k   *k.lˤeŋ£*k.lˤeŋ¤
respectfully, harmoniously and virtuously continuing [this work]. 

S   `   8   �   �£�¤   £�¤
*mr&nʔ / *mr&ʔ   *taw   *s-N-rak   *n&p   £*kˤranʔ-s¤   £*qʰaŋʔ¤
Assiduously, from morning to night, remonstrate and make offerings,

?   �   ¥   �   ¦   ;   �#	$   。
*pˤur   *tsˤoʔ   *ʔuj-s      *l̥ˤin   *ʔuj-s#*ʔuj$   
officiously serving, in awe of Heaven’s awesome power.”

�   �   §
*ɢʷaŋ   *ɢʷat   
The king said:

}   ¥   �   @£f¤   t   �£�¤
*n&      *riŋ-s   *nraʔ£*naʔ¤   *ɢʷa   *C.tseŋʔ£*ɢˤeŋ¤
“Further, I command you, Yu, to take as model

�      1   �£v¤   &   �   。
*nˤ&ʔ      *s&.l&-s   *tsa£*tsˤaʔ¤   *nˤ&m   *C.qˤoŋ
your hereditary deceased-grandfather Nan Gong.”

�   ¦   �   §
*ɢʷaŋ      *ɢʷat   
The king said:

t   ¥       £z¤   >   d   £-¤   �   ¥
*ɢʷa      *dziu (S)   £*dauʔ(S)¤   *C.kˤep   *sijʔ   £*s-l&¤   *nuŋ
“Yu, assist and stand beside me in managing affairs of war,

S   �   {   �   ¨
*mr&nʔ / *mr&ʔ   *tshok (S)   *bat   *s.ɢoŋ-s
assiduous toward debts, punishments and legal disputes;

£9¤   8   £,¤   ¦   P   �   �
£*suk¤   *s-N-rak   £*dawʔ¤   *ŋˤajʔ   *ʔit   *niŋ
morning to night, help me, the singular man,

£h¤   2   �   ¥
£*t&ŋ¤   *s.lij-s   *C.paŋ
in governing the four quarters,

£�¤   P   �   �   �   �   �   ¥
£*ɢʷa¤   *ŋˤajʔ   *g&   *ɢʷit   *seŋʔ   *sˤ&r   *ɢʷaŋ
as we will tour and inspect how the former kings

*   �   *   ¦   �£�¤   3   。
*duʔ   *miŋ   *duʔ      *gaŋ£*kaŋ¤   *tʰˤaʔ   
received the people, received the borderlands and [inner] lands.

Y£�¤   @£f¤   �   �   '   、   
*lek-s£*s-lek-s¤   *nraʔ£*naʔ¤   *tʰraŋ-s   *ʔit   *juʔ (S)   
I grant you sacrificial wine, one pot;

�£ ¤   �   、   I   、   �   、   �   �   。 
£*mranʔ (S)¤   *ʔ&j      *p&t (S)      *s.qʰak      *t.qʰa / *C.qa   *mˤraʔ   
ceremonial cap and jacket; knee pads; slippers; and a chariot with horses.

Y£�¤   �   ¦   �£v¤   &   �   X   ¥   m   £�¤。
*lek-s£*s-lek-s¤   *nˤ&ʔ      *tsa£*tsˤaʔ¤   *nˤ&m   *C.qˤoŋ   *C.ɢ&r      *m.loŋ-s   (*s.tu-s)
I grant your deceased-grandfather Nan Gong’s pennant, to use on procession.

Y£�¤   @£f¤   �   £-¤   2   r£�¤      ¥
*lek-s£*s-lek-s¤   *nraʔ£*naʔ¤   *pˤroŋ   *s-l&   *s.lij-s   *bˤrak£*pˤrak¤
I grant you four elders as estate officials,

�       �   ¦   £�¤   �   �   K   ¥
*niŋ   *C.qˤik / *k.rˤek   *S.bit-s      £*ŋah (S)¤   *tit-s   *ɢʷa   *s-tak-s   
and servants, from charioteers down to commoners,

�   �   s   )   �   $   )   �   <   。
*niŋ   *k.ruk   *pˤrak   *ɢʷ&ʔ-s   *C.ŋˤaʔ   *t.g&p   *ɢʷ&ʔ-s   *kuʔ   *pa   
six hundred fifty-nine of them.

Y£�¤   G£=¤   £-¤   k   ¦   �   $   )   �   r£�¤   ¥
*lek-s£*s-lek-s¤   *l̥&j£*l&j¤   £*s-l&¤   *ɢʷaŋ      *gin   *t.g&p   *ɢʷ&ʔ-s   *srum   *bˤrak£*pˤrak¤
I grant thirteen elders as royal border officers,

�       %   )   �   $   <   。
*niŋ   *C.qˤik / *k.rˤek   *s.n̥ˤiŋ   *ɢʷ&ʔ-s   *C.ŋˤaʔ   *t.g&p   *pa   
and servants, one thousand fifty of them.

£�¤   ©yª   �   �   ¦   �£(¤   3   。
£*kʰ&k-s¤   ©*hw&k (S)ª   *tsʰar   *S.bit-s      £*kot¤   *tʰˤaʔ
Urgently move [them] from their current lands.”

k   \   §         
*ɢʷaŋ   *ɢʷat         
The king said:

t   ¥   �   £U¤   �   �#�$   ¥
*ɢʷa      *nak   £*kreŋ-s¤   *nˤ&ʔ   *teŋ-s#*teŋ-s$
“Yu, approvingly respect [=be attentive to] your governance,

!   £L¤   _   �   。
*mut   £*pap-s¤   *lr&mʔ   *riŋ
and do not disregard my command.”

t   m   ¦   E   k   �   ¥
*ɢʷa   *m.loŋ-s      *tˤ&p-s   *ɢʷaŋ   *qʰu
Yu thereby in response to the king’s munificence,

m   �£�¤      �£v¤   &   �   D   ¡   。
*m.loŋ-s   *dzˤrak-s�*tsˤak-s�   *tsa�*tsʰaʔ �   *nˤ&m   *C.qˤoŋ   *pˤuʔ   *tˤeŋʔ   
thereby made for his deceased-grandfather Nan Gong a treasured ding-cauldron.”
         
�£/¤   k   M   )   �   u   。
*tur£*wjij (S)¤   *ɢʷaŋ   ??   *ɢʷ&ʔ-s   *srum   *s-ɢ&ʔ
It was the king’s twenty-third ritual cycle.



Key Da Yu ding inscription ��
	�

-ŋ 
& cross-rhyme %(�)   �   �   *

*tur(*wjij (S))   *kuʔ   *ŋʷat

-ŋ �& perfect rhyme It was in the ninth month;

-k 
& cross-rhyme �   �(�)   �   �   *   �   "   。

*ɢʷaŋ   *dzˤ&(*dzˤ&)   *tsˤuŋ   *tiw      *riŋ-s   *ɢʷa

-j 
& cross-rhyme The king was at Zong Zhou, and commanded Yu.

-" �& perfect rhyme �   #   �   ,

*ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat

-"p �& perfect rhyme The King approved of saying: 

repetition "   *   �(�)      '   +         (�)   �   *

*ɢʷa      *p&(*pʰr&)   *qʰˤenʔ      (*m&n)   *ɢʷaŋ
“Yu!  Illustrious King Wen

�      �       �(�)                �        �   -
*duʔ   *l̥ˤin   *ɢʷ&ʔ(*ɢʷ&ʔ-s)   *lˤat-s   *riŋ
received Heaven’s blessings, the great mandate;

�         (�)      �        �             (�)   �(�)                   �   *
*dzˤ&ʔ   (*maʔ)   *ɢʷaŋ   *s&.l&-s   (*m&n)   *dzˤrak-s(*tsˤak)   *pˤroŋ
then King Wu succeeded Wen and created the state,

     ($)   +   �(�)   
         	(�)         �         �         �   *
(*bek)            (*kot)   *nr&k   *bˤa(*pʰa)   *ɢʷ&ʔ   *s.lij-s   *C.paŋ
opened up the hidden [lands], extended [the state] to the four quarters,

      (!)            �           �(�)   �   。
(*tsjuns (S) )   *teŋ-s      (*kot)    *miŋ
governed and set aright their peoples.

Da Yu ding inscription ��"��

�£/¤   �   ]   ¥
*tur£*wjij (S)¤   *kuʔ   *ŋʷat
It was in the ninth month;

k   Q£4¤   C   .   ¥   �   t   。
*ɢʷaŋ   *dzˤ&£*dzˤ&¤   *tsˤuŋ   *tiw      *riŋ-s   *ɢʷa
The king was at Zong Zhou, and commanded Yu.

k   �   \   §
*ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat
The King approved of saying: 

t   ¥   �£�¤   �   ¦   l£W¤   �   ¥
*ɢʷa      *p&£*pʰr&¤   *qʰˤenʔ      £*m&n¤   *ɢʷaŋ
“Yu!  Illustrious King Wen

*   ;   ^£�¤   :   �   ¨
*duʔ   *l̥ˤin   *ɢʷ&ʔ£*ɢʷ&ʔ-s¤   *lˤat-s   *riŋ
received Heaven’s blessings, the great mandate;

4   £c¤   k   1   l£W¤   �£�¤   �   ¥
*dzˤ&ʔ   £*maʔ¤   *ɢʷaŋ   *s&.l&-s   £*m&n¤   *dzˤrak-s£*tsˤak¤   *pˤroŋ
then King Wu succeeded Wen and created the state,

£�¤   ¦   �£(¤   #   "£V¤   ^   2   �   ¥
£*bek¤      £*kot¤   *nr&k   *bˤa£*pʰa¤   *ɢʷ&ʔ   *s.lij-s   *C.paŋ
opened up the hidden [lands], extended [the state] to the four quarters,

£p¤      b      �£(¤   �   。
£*tsjuns (S) ¤   *teŋ-s      £*kot¤   *miŋ
governed and set aright their peoples.

4   £�¤   £N¤   	         ¦   �£�¤   ¥
*dzˤ&ʔ   £*ɢʷa¤   £*ŋa-s¤   *m-s-r&ʔ-s   *tsrâ (S)   *m.ruʔ£*tsuʔ¤   
When engaged in ceremonial affairs involving wine,

i   T   £�¤   ¨
*ma   *kˤamʔ   £*lr&m-s¤
there was no drinking to excess;

^   �£w¤   £�¤   u   ¥
*ɢʷ&ʔ   *C.dzˤre   £*t&ŋ¤   *s-ɢ&ʔ
when preparing food for the sacrificial rites,

i   T   £ ¤©aª   。
*ma   *kˤamʔ   £7:*duʔ-s¤©*nuª
there was no drunkenness.

+£R¤      ;   q£|¤   �   ¦   B   ¨
*kˤaʔ£*kˤa-s¤   *l̥ˤin   *ɢ&k-s£*ɢr&p¤   *r&m      *ts&ʔ
Thus Heaven distinguished and watched over [kings Wen and Wu’s] sons;

£g¤   �   �   �   ¥
£*p.kap¤   *pˤuʔ   *sˤ&r   *ɢʷaŋ
greatly protected the former kings,

□   ^£�¤   2   �   。
   *ɢʷ&ʔ£*ɢʷ&ʔ-s¤   *s.lij-s   *C.paŋ
… blessed the four quarters.

P   ~   e   �£6¤      �   §
*ŋˤajʔ   *mun   *ʔ&r   *C&-lut£*m.lrut-s¤   *riŋ
We have heard how Yin dropped [Heaven’s] command:

�£/¤   ¦   e   �   �   、   n£o¤
*tur£*wjij (S)¤   *ʔ&r   *pˤen   *gˤo      *lˤiŋ£*lˤiŋ-s¤
it was as the Yin borderland lords and suburban administrators

£�¤   e   b   s   �   ¥
£*C.ɢaʔ¤   *ʔ&r   *teŋ-s   *pˤrak   *pek
along with Yin's many central officials,

j   �   �   �£�¤   ¥
*s-rut-s   *l&ts   *ɢʷa   *m.ruʔ£*tsuʔ¤
were led into the practice of drinking wine,

+£R¤   0   ¦   £J¤   。
*kˤaʔ£*kˤa-s¤   *s-mˤaŋ-s   £*srij¤   

and thus lost their armies.

H   ¢   @£f¤   A£Z¤   �£[¤   )£^¤   :   �   。
*s-ɢ&ʔ      nraʔ£*naʔ¤   *C.mˤ&t-s£*mˤut-s¤   *d&r£*d&r¤   *ɢʷ&ʔ-s£*ɢʷ&ʔ¤   *lˤat-s   *b%k
Enough!     You, from dusk to dawn, have performed great service.

�   �£/¤   �   
*la   *tur£*wjij (S)¤   *tsik   
When I was engaged in

_   F   
   ¥
*lr&mʔ   *sewʔ   *m-kˤruk
my youthful studies,

@£f¤   ¦   !   £�¤   �   �   �   �   �   。
*nraʔ£*naʔ¤      *mut   £*kʰˤ&k¤   *la?   *nˤ&ʔ   *pek   *ʔit   *niŋ
you did not restrain me, your sovereign, the singular man.

�   P   �£/¤   �   
*kr&m   *ŋˤajʔ   *tur£*wjij (S)¤   *tsik   
Now, we are engaged in


£5¤   £ / x¤   �   l£W¤   k   ¦   b   
       ¥
*C.tseŋʔ£*ɢˤeŋ¤   £*p.rimʔ¤   *ɢʷa   £*m&n¤   *ɢʷaŋ      *teŋ-s   *tˤ%k
taking as model and inheritance King Wen’s upright virtue,

�   l£W¤   k   �   
   �   �   。
*nak   £*m&n¤   *ɢʷaŋ   *riŋ   *nij-s   *srum   *teŋ-s
and approve King Wen’s commands to the numerous officials.

�   �   �£/¤   �
*kr&m   *la   *tur£*wjij (S)¤   *riŋ-s                  
Now, I am commanding

@£f¤   t   ¥   ¦   £z¤   £�¤   
*nraʔ£*naʔ¤   *ɢʷa      £*draw-s¤   £*N-qʷreŋ¤
you, Yu, to help by honorably,

£U¤   !# $   O   �£�¤   。
£*kreŋ-s*¤   £*Ɂoŋ¤   *tˤ&k   *k.lˤeŋ£*k.lˤeŋ¤
respectfully, harmoniously and virtuously continuing [this work]. 

S   `   8   �   �£�¤   £�¤
*mr&nʔ / *mr&ʔ   *taw   *s-N-rak   *n&p   £*kˤranʔ-s¤   £*qʰaŋʔ¤
Assiduously, from morning to night, remonstrate and make offerings,

?   �   ¥   �   ¦   ;   �#	$   。
*pˤur   *tsˤoʔ   *ʔuj-s      *l̥ˤin   *ʔuj-s#*ʔuj$   
officiously serving, in awe of Heaven’s awesome power.”

�   �   §
*ɢʷaŋ   *ɢʷat   
The king said:

}   ¥   �   @£f¤   t   �£�¤
*n&      *riŋ-s   *nraʔ£*naʔ¤   *ɢʷa   *C.tseŋʔ£*ɢˤeŋ¤
“Further, I command you, Yu, to take as model

�      1   �£v¤   &   �   。
*nˤ&ʔ      *s&.l&-s   *tsa£*tsˤaʔ¤   *nˤ&m   *C.qˤoŋ
your hereditary deceased-grandfather Nan Gong.”

�   ¦   �   §
*ɢʷaŋ      *ɢʷat   
The king said:

t   ¥       £z¤   >   d   £-¤   �   ¥
*ɢʷa      *dziu (S)   £*dauʔ(S)¤   *C.kˤep   *sijʔ   £*s-l&¤   *nuŋ
“Yu, assist and stand beside me in managing affairs of war,

S   �   {   �   ¨
*mr&nʔ / *mr&ʔ   *tshok (S)   *bat   *s.ɢoŋ-s
assiduous toward debts, punishments and legal disputes;

£9¤   8   £,¤   ¦   P   �   �
£*suk¤   *s-N-rak   £*dawʔ¤   *ŋˤajʔ   *ʔit   *niŋ
morning to night, help me, the singular man,

£h¤   2   �   ¥
£*t&ŋ¤   *s.lij-s   *C.paŋ
in governing the four quarters,

£�¤   P   �   �   �   �   �   ¥
£*ɢʷa¤   *ŋˤajʔ   *g&   *ɢʷit   *seŋʔ   *sˤ&r   *ɢʷaŋ
as we will tour and inspect how the former kings

*   �   *   ¦   �£�¤   3   。
*duʔ   *miŋ   *duʔ      *gaŋ£*kaŋ¤   *tʰˤaʔ   
received the people, received the borderlands and [inner] lands.

Y£�¤   @£f¤   �   �   '   、   
*lek-s£*s-lek-s¤   *nraʔ£*naʔ¤   *tʰraŋ-s   *ʔit   *juʔ (S)   
I grant you sacrificial wine, one pot;

�£ ¤   �   、   I   、   �   、   �   �   。 
£*mranʔ (S)¤   *ʔ&j      *p&t (S)      *s.qʰak      *t.qʰa / *C.qa   *mˤraʔ   
ceremonial cap and jacket; knee pads; slippers; and a chariot with horses.

Y£�¤   �   ¦   �£v¤   &   �   X   ¥   m   £�¤。
*lek-s£*s-lek-s¤   *nˤ&ʔ      *tsa£*tsˤaʔ¤   *nˤ&m   *C.qˤoŋ   *C.ɢ&r      *m.loŋ-s   (*s.tu-s)
I grant your deceased-grandfather Nan Gong’s pennant, to use on procession.

Y£�¤   @£f¤   �   £-¤   2   r£�¤      ¥
*lek-s£*s-lek-s¤   *nraʔ£*naʔ¤   *pˤroŋ   *s-l&   *s.lij-s   *bˤrak£*pˤrak¤
I grant you four elders as estate officials,

�       �   ¦   £�¤   �   �   K   ¥
*niŋ   *C.qˤik / *k.rˤek   *S.bit-s      £*ŋah (S)¤   *tit-s   *ɢʷa   *s-tak-s   
and servants, from charioteers down to commoners,

�   �   s   )   �   $   )   �   <   。
*niŋ   *k.ruk   *pˤrak   *ɢʷ&ʔ-s   *C.ŋˤaʔ   *t.g&p   *ɢʷ&ʔ-s   *kuʔ   *pa   
six hundred fifty-nine of them.

Y£�¤   G£=¤   £-¤   k   ¦   �   $   )   �   r£�¤   ¥
*lek-s£*s-lek-s¤   *l̥&j£*l&j¤   £*s-l&¤   *ɢʷaŋ      *gin   *t.g&p   *ɢʷ&ʔ-s   *srum   *bˤrak£*pˤrak¤
I grant thirteen elders as royal border officers,

�       %   )   �   $   <   。
*niŋ   *C.qˤik / *k.rˤek   *s.n̥ˤiŋ   *ɢʷ&ʔ-s   *C.ŋˤaʔ   *t.g&p   *pa   
and servants, one thousand fifty of them.

£�¤   ©yª   �   �   ¦   �£(¤   3   。
£*kʰ&k-s¤   ©*hw&k (S)ª   *tsʰar   *S.bit-s      £*kot¤   *tʰˤaʔ
Urgently move [them] from their current lands.”

k   \   §         
*ɢʷaŋ   *ɢʷat         
The king said:

t   ¥   �   £U¤   �   �#�$   ¥
*ɢʷa      *nak   £*kreŋ-s¤   *nˤ&ʔ   *teŋ-s#*teŋ-s$
“Yu, approvingly respect [=be attentive to] your governance,

!   £L¤   _   �   。
*mut   £*pap-s¤   *lr&mʔ   *riŋ
and do not disregard my command.”

t   m   ¦   E   k   �   ¥
*ɢʷa   *m.loŋ-s      *tˤ&p-s   *ɢʷaŋ   *qʰu
Yu thereby in response to the king’s munificence,

m   �£�¤      �£v¤   &   �   D   ¡   。
*m.loŋ-s   *dzˤrak-s�*tsˤak-s�   *tsa�*tsʰaʔ �   *nˤ&m   *C.qˤoŋ   *pˤuʔ   *tˤeŋʔ   
thereby made for his deceased-grandfather Nan Gong a treasured ding-cauldron.”
         
�£/¤   k   M   )   �   u   。
*tur£*wjij (S)¤   *ɢʷaŋ   ??   *ɢʷ&ʔ-s   *srum   *s-ɢ&ʔ
It was the king’s twenty-third ritual cycle.



Key Da Yu ding inscription ��
	�

-ŋ 
& cross-rhyme %(�)   �   �   *

*tur(*wjij (S))   *kuʔ   *ŋʷat

-ŋ �& perfect rhyme It was in the ninth month;

-k 
& cross-rhyme �   �(�)   �   �   *   �   "   。

*ɢʷaŋ   *dzˤ&(*dzˤ&)   *tsˤuŋ   *tiw      *riŋ-s   *ɢʷa

-j 
& cross-rhyme The king was at Zong Zhou, and commanded Yu.

-" �& perfect rhyme �   #   �   ,

*ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat

-"p �& perfect rhyme The King approved of saying: 

repetition "   *   �(�)      '   +         (�)   �   *

*ɢʷa      *p&(*pʰr&)   *qʰˤenʔ      (*m&n)   *ɢʷaŋ
“Yu!  Illustrious King Wen

�      �       �(�)                �        �   -
*duʔ   *l̥ˤin   *ɢʷ&ʔ(*ɢʷ&ʔ-s)   *lˤat-s   *riŋ
received Heaven’s blessings, the great mandate;

�         (�)      �        �             (�)   �(�)                   �   *
*dzˤ&ʔ   (*maʔ)   *ɢʷaŋ   *s&.l&-s   (*m&n)   *dzˤrak-s(*tsˤak)   *pˤroŋ
then King Wu succeeded Wen and created the state,

     ($)   +   �(�)   
         	(�)         �         �         �   *
(*bek)            (*kot)   *nr&k   *bˤa(*pʰa)   *ɢʷ&ʔ   *s.lij-s   *C.paŋ
opened up the hidden [lands], extended [the state] to the four quarters,

      (!)            �           �(�)   �   。
(*tsjuns (S) )   *teŋ-s      (*kot)    *miŋ
governed and set aright their peoples.

*niŋ   *C.qˤik / *k.rˤek   *S.bit-s      （*ŋah (S)）   *tit-s   *ɢʷa   *s-tak-s   *ɢak    *kʰˤ'k   *m.loŋ-s   *C.qʷʰar-s *neʔ    *ɢʷij   *kʰˤ&k   *g&r    *nˤ&ʔ    *m-s-r&ʔ-s   *l&ʔ   *tet-s   *k.ruk   *t&-s   
and servants, from charioteers down to commoners, They also were able thereby to encourage [the people]. [if] you are diligent in your works; in order to to regulate the six passions.

�   ;   ľ   Y   �   R   Y   �   �   。 Ż!!!s!!!， Ĥ   ¥   �   Â   �   B   ÀK2   ， i!!!ý!!!k!!!Ę!!!，
*niŋ   *k.ruk   *pˤrak   *ɢʷ&ʔ-s   *C.ŋˤaʔ   *t.g&p   *ɢʷ&ʔ-s   *kuʔ   *pa   *ʔew-s   *s&.lu   *neʔ    *daŋ-s    *p&   *m-k&-s    *ɢʷa    *qʰoŋ    *tˤ&k   *ʔˤ&j   *ɢʷ&ʔ   *kʰˤok   *k-r̥&p   
six hundred fifty-nine of them. In criminal cases, You should not envy the wicked, To grief belongs crying and tears;

ï（Ɗ）   ¦（�）   （`）   Ĭ   ǈ   ŧ   R   Y   �   Ľ（%）   ， Č!!!Õ!!!�!!!ř!!!， �   G   #   Ő   Ő   y   �   &   。 Ć!!!ý!!!Ĉ!!!Ų!!!，
*lek-s（*s-lek-s）   *l̥&j（*l&j）   （*s-l&）   *ɢʷaŋ      *gin   *t.g&p   *ɢʷ&ʔ-s   *srum   *bˤrak（*pˤrak） *dˤ&nʔ    *riwk    *t-lˤaj    *C&.dzˤujʔ   *ɢak    *tsˤ&k    *l&ʔ   *miwk    *miwk    *dzˤ&ʔ    *nˤ&ʔ    *ɢʷr'p-s   *rˤawk   *ɢʷ&ʔ   *kˤaj   *k&.maʔ   
I grant thirteen elders as royal border officers, Destroyed and executed were numerous criminals, And also use dignity and respect in your positions. to joy belongs song and dance;

�   ǅ   S   Y   �   R   �   。 �!!!6!!!ı!!!N!!!。 6   ƭ   �   �   Ơ   、   Ƅ       ， o!!!ý!!!è!!!Ű!!!，
*niŋ   *C.qˤik / *k.rˤek   *s.n̥ˤiŋ   *ɢʷ&ʔ-s   *C.ŋˤaʔ   *t.g&p   *pa   *ɢak    *kʰˤ'k   *m.loŋ-s   *C.qʷʰar-s   *kʰˤ&k   *lot   *ɢʷa    *nˤ&ʔ    *q&p       *m&   *kˤrep-s    *qʰ&ʔ   *ɢʷ&ʔ   *l̥aj   *l̥aʔ
and servants, one thousand fifty of them. They also were able thereby to encourage [the people]. If you can make inspections of your cities, work for and assist [me], to pleasure belongs bestowal and beneficence;

（�）   ǉőǊ   Ɲ   ũ   ǈ   Ē（X）   x   。 ƫ!!!Ƨ!!!ġ!!!Ƒ!!!， Ĥ   �   ũ   ô（ó）   ę   Ơ   ， Æ!!!ý!!!Ö!!!ǃ!!!；
（*kʰ&k-s）   ǉ*hw&k (S)Ǌ   *tsʰar   *S.bit-s      （*kot）   *tʰˤaʔ *kʰˤ&j    *l̥ak    *ma   *kâ (S)   *neʔ    *nˤ&ʔ    *N-tsit-s   *d&（*deʔ）   *g-rak (S)   *q'p    *nˤaʔ   *ɢʷ&ʔ   *tar-s   *dôh (S)   
Urgently move [them] from their current lands.” Set free were the innocent, You then may [live long] from this Luo city, to anger belongs conflict and struggle.

*
Ĭ   ù   ：         �!!!6!!!ı!!!N!!!。 ¥   Ĕ   J   Ķ   Ĥ   Ĳ   。 o!!!Į!!!ç!!!�!!!，
*ɢʷaŋ   *ɢʷat         *ɢak    *kʰˤ'k   *m.loŋ-s   *C.qʷʰar-s   *daŋ-s    *ɢʷraŋʔ    *k.r&k   *lˤiŋ-s   *neʔ    *lˤiŋ   *qʰ&ʔ   *sreŋ   *ʔa   *qʰˤuʔ
The king said: They also were able thereby to encourage [the people]. May you eternally exert yourselves in cultivating your fields. Pleasure is born of love, 

Ŀ   ，   Ŵ   （ã）   �   ĉ（Ý）   ， �!!!ū!!!�!!!Ĥ!!!ƒ!!!， �   Ê   ĵ   Ń   Ĥ   ； Æ!!!Į!!!ç!!!Ì!!!。
*ɢʷa      *nak   （*kreŋ-s）   *nˤ&ʔ   *teŋ-s（*teŋ-s） *kr&m    *tit-s    *ɢʷa    *neʔ    *pek   *l̥ˤin    *ɢʷij   *pik-s    *k.riŋ   *neʔ    *nˤaʔ   *sreŋ   *ʔa   *ʔˤak
“Yu, approvingly respect [=be attentive to] your governance, Now, when it comes to your sovereign, Heaven will grant favor to you; anger is born of hatred. 

O   （¶）   ÿ   "   。 ¹   6   #   Ĥ   �   æ Ô   ý   d   Ê   <   �       Ɖ   Ĥ   ， ó   Þ   ¡   Ÿ   /   "   ，
*mut   （*pap-s）   *lr&mʔ   *riŋ *put   *kʰˤ&k   *l&ʔ   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ *ŋˤajʔ   *ɢʷ&ʔ    *tiw   *ɢʷij   *g&   *lˤat-s    *kˤrep-s    *rˤ&k-s    *neʔ    *deʔ   *kˤa-s   *s.tʰ&mʔ   *gˤraŋ-s   *s-niŋ-s   *riŋ-s
and do not disregard my command.” He could not use your numerous regions I, sovereign of Zhou, shall greatly bestow gifts unto you, For this reason we must take care in instituting trustworthy commands,

Ŀ   ı   ǈ   £   Ĭ   $   ， �   �   �   g   。』 ƕ   œ   y   Ĭ   ²   ； （Ÿ）!!!Ŋ!!!ŋ!!!Ƌ!!!Ś!!!，
*ɢʷa   *m.loŋ-s      *tˤ&p-s   *ɢʷaŋ   *qʰu *qʰaŋʔ    *l̥ˤin    *t&   *m'-riŋ-s      *liûk (S)   *kˤrenʔ    *dzˤ&ʔ    *ɢʷaŋ   *lêŋ (S)   (*gˤraŋ-s)   *gôiʔ (S)   *p&k   *s-taŋʔ   *bat
Yu thereby in response to the king’s munificence, And enjoy Heaven’s commands.’ Lead you to come to the royal court; (instituting) calamity and blessings, rewards and punishments, 

ı   �（*）      �（ņ）   U   :   ¢   Ǉ   。 q!!!f!!!！ ¥（�）!!!Ĥ!!!�!!!， #   F   ċ   Į   。
*m.loŋ-s   *dzˤrak-s�*tsˤak-s�   *tsa�*tsʰaʔ �   *nˤ&m   *C.qˤoŋ   *pˤuʔ   *tˤeŋʔ   *ʔˤa   *qʰˤa   *daŋ-s（*daŋʔ-s）   *neʔ    *m-s-r&ʔ-s   *l&ʔ   *tet-s   *sijʔ   *sreŋ
thereby made for his deceased-grandfather Nan Gong a treasured ding-cauldron.” Wu-hu! Raise up your work, in order to regulate death and life.
         
ư（l）   Ĭ   ·   Y   �   Ņ   。 Ĭ!!!Ŵ!!!ù!!!： ý!!!þ!!!y!!!�!!!2!!!。』 Į   、   �   ĥ   �   ，
*tur（*wjij (S)）   *ɢʷaŋ   ??   *ɢʷ&ʔ-s   *srum   *s-ɢ&ʔ *ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat    *ɢʷ&ʔ    *b&k   *dzˤ&ʔ    *lˤat-s    *rˤew       *sreŋ      *qʰˤuʔ   *C.mut   *lajʔ
It was the king’s twenty-third ritual cycle. The king approved of saying: And take up service among the great officials.’ Life is a good thing,

『Ɓ〔c〕!!!Ĥ!!!�!!!æ!!!， Ĭ!!!ù!!!： ċ   、   Ì   ĥ   �   。
*kˤuk-s〔*kˤuk-s〕   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *ɢʷaŋ   *ɢʷat    *sijʔ      *ʔˤak   *C.mut   *lajʔ
‘I announce to you, those of the numerous regions, The king said: death is an evil thing. 

Ƹ!!!�!!!µ!!!Ƨ!!!ý!!!�!!!， 『q!!!f!!!！!!!�!!!~!!!， �   ĥ   ，   Ć   �   ；
*p&j   *l̥ˤin    *loŋ (S)   *l̥ak    *ɢʷ&ʔ    *ɢˤraʔ       *ʔˤa    *qʰˤa   *t-lˤaj    *m-s-r&ʔ   *qʰˤuʔ   *C.mut   *rˤawk   *lajʔ
It was not Heaven which abandoned the sovereign of Xia, ‘Wu-hu!  Numerous officers, Good things are joyous,

   
Ƹ!!!�!!!µ!!!Ƨ!!!ý!!!ď!!!。 Ĥ   �   6   N   Ä   Ô   g   ， Ì   ĥ   ，   i   �   。
*p&j   *l̥ˤin    *loŋ (S)   *l̥ak    *ɢʷ&ʔ    *ʔ&r    *neʔ    *p&   *kʰˤ&k   *C.qʷʰar-s   *t.ɢ&m    *ŋˤajʔ   *m'-riŋ-s   *ʔˤak   *C.mut   *ʔˤ&j   *lajʔ
It was not Heaven which abandoned the sovereign of Yin. [If] you cannot diligently have a care toward my commands, evil things are sorrowful.

�!!!Ê!!!Ĥ!!!ƒ!!!， Ĥ   �   G   Ê   �   6   �   ； i!!!Ć!!!�!!!�!!!，
*nˤ&ʔ    *ɢʷij   *neʔ    *pek   *neʔ    *ɢak    *tsˤ&k    *ɢʷij   *p&   *kʰˤ&k   *qʰaŋʔ    *ʔˤ&j   *rˤawk   *p&   *l̥it
It was your sovereign, You thus will be unable to enjoy [Heaven’s favor]; When sorrow and joy are not lost,

#   Ĥ   �   æ   ， A   đ   Ê   ù   �   �   。 �   Ŧ   T   �   �   z   �   Ç   ，
*l&ʔ   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *brom    *miŋ    *ɢʷij   *ɢʷat    *p&   *qʰaŋʔ    *nˤ&ʔ   *nˤ&   *gêp (S)   *ɢʷa   *l̥ˤin   *lˤej-s   *t&   *seŋ-s
Using your numerous regions, All peoples will say “You shall not enjoy [Heaven’s favor].” then one can be in harmony with Heaven and Earth’s innate nature,

�   ě   wǉƢǊ   �   �   g   ， Ĥ!!!�!!!Ê!!!ƚ（0）!!!Ê!!!ƻ!!!， ó!!!#!!!ƪ!!!
!!!。」
*lˤat-s   *N.r&m   *dˤaǉ*pr&ʔǊ   *l̥ˤin    *t&   *m'-riŋ-s   *neʔ    *nˤ&ʔ    *ɢʷij   *lit （*l̥ˤo）   *ɢʷij   *phâi (S)   *deʔ   *l&ʔ   *traŋʔ   *kʷ&ʔ
Who was greatly licentious and scorned Heaven’s command, You who will be indolent, will be crooked, and thereby will long endure.”

¨!!!ý!!!Ɠ!!!。 �   Ɯ   Ĭ   g   ；
*N.rit    *ɢʷ&ʔ    *s&.l&   *lˤat-s    *C.ɢʷanʔ    *ɢʷaŋ   *m'-riŋ-s   
And in many small ways was criticized. Greatly distant from the royal command,

�   Ê   ý   �   wǉƢǊ   X   ÝK1   ， G!!!Ê!!!Ĥ!!!�!!!æ!!!Ù!!!�!!!�!!!�!!!，
*nˤ&ʔ    *ɢʷij   *ɢʷ&ʔ    *ɢˤraʔ    *dˤaǉ*pr&ʔǊ    *kot   *teŋ-s   *tsˤ&k    *ɢʷij   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *l̥ˤ&m    *l̥ˤin    *t&   *ʔuj   
It was the sovereign of Xia who scorned its governance, Your numerous regions will thus bring upon yourself Heaven’s might,

�   Ʊ   �   �K1   ； Ô!!!G!!!Ŭ!!!�!!!�!!!Ś!!!，
*p&   *dz&p    *ɢʷa    *qʰaŋʔ    *ŋˤajʔ   *tsˤ&k    *trit-s    *l̥ˤin    *t&   *bat    
And did not properly order the ritual sacrifices; I shall thus cause to be visited upon you Heaven’s punishments,

�   Ư   ô（ó）   pK1   ， ƴ!!!Ɨ!!!Ĥ!!!x!!!。』
*l̥ˤin    *kˤruŋ-s   *d&（*deʔ）   *s-mˤaŋ-s   *raj   *thêk (S)   *neʔ    *tʰˤaʔ      
Heaven sent down this ruin, Separate and remove you from your lands.’

ý!!!ơ!!!Ƭ!!!�!!!。 Ĭ!!!ù!!!：
*ɢʷ&ʔ    *pˤroŋ   *N-kˤren    *t&   *ɢʷaŋ   *ɢʷat    
And a ruler of [another] state took his place. The king said:

�   Ê   Ĥ   m   ½   ĬK1   ƚ   X   ƚ（0）   ， 『Ô!!!�!!!Ê!!!�!!!Ɓ!!!，
*nˤ&ʔ    *ɢʷij   *neʔ    *s-taŋ   *ɢˤoʔ-s   *ɢʷaŋ   *lit    *kot   *lit（*l̥ˤo）    *ŋˤajʔ   *p&   *ɢʷij   *t-lˤaj    *kˤuk-s   
Thus it was your last king of Shang who was extreme in his leisure, ‘I do not make many announcements,

wǉƢǊ   X   ÝK1   ， Ô!!!Ê!!!Ň!!!c!!!Ĥ!!!g!!!。』
*dˤaǉ*pr&ʔǊ   *kot   *teŋ-s   *ŋˤajʔ   *ɢʷij   *ti (S)   *kˤuk-s   *neʔ    *m&-riŋ-s   
Scorned his governance, I therefore respectfully announce to you my commands.”

Key �   ŷ   ğK1   ， Y!!!ù!!!：
*p&   *kwen (S)   *t'ŋ   *ɢʷ&ʔ-s    *ɢʷat    

%ŋ!�
�cross%rhyme And did not with purity perform the sacrifices; Further [the king] said:
 

%ŋ!�
�perfect!rhyme �   Ê   Ư   ô（ó）   pK1   。 『ô（ó）!!!Ê!!!Ĥ!!!E!!!；
*l̥ˤin    *ɢʷij   *kˤruŋ-s   *d&（*deʔ）   *s-mˤaŋ-s   *d&（*deʔ）   *ɢʷij   *neʔ    *tsʰra    

%k!�
�cross%rhyme Heaven it was which sent down this ruin. This is your beginning;

%j!�
�cross%rhyme Ê   Ş   Ř   Å   *   ĨK1   ， �!!!6!!!ã!!!�!!!h!!!，
*ɢʷij   *l̥eŋ-s   *C.maŋʔ   *nˤim-s   *tsˤak   *k-ɢʷaŋ    *p&   *kʰˤ&k   *kreŋ-s    *ɢʷa    *ɢˤoj       

%ə!�
�perfect!rhyme The sage who does not think deeply will become a fool, If you cannot respect harmony,

%əp!�
�������	���
�� Ê   Ĩ   6   Å   *   ŞK1   。 G!!!ġ!!!Ô!!!È!!!。』」
*ɢʷij   *k-ɢʷaŋ    *kʰˤ&k   *nˤim-s   *tsˤak    *l̥eŋ-s   *tsˤ&k    *ma   *ŋˤajʔ   *ʔor-s    

repetition The fool who can think deeply will become a sage. Then against me have no resentment.’”

Da Yu ding inscription �ĿǇƩå
Chun Qiu Zuo Zhuan : Speech by Zitaishu ��Z in the

“Duke Zhao 25th Year” Chapter 《ðŎ¬Ɛ。ò:�R�±1》

ư（l）   �   ü   ， Ê!!!�!!!ü!!!�!!!�!!!， �   Ê   �   ±   ƺ   ö   �   �   �   ， �!!!�!!!Z!!!ż!!!Ǝ!!!œ!!!�!!!，
*tur（*wjij (S)）   *kuʔ   *ŋʷat *ɢʷij   *C.ŋˤaʔ   *ŋʷat    *tˤeŋ   *gˤ&ʔ *l̥ˤin    *ɢʷij   *C.ŋˤaʔ   *C.nˤiŋ    *s-no   *gˤra-s    *t&   *ts&ʔ   *sˤun *ts&ʔ   *lˤat-s   *s-tiwk   *kˤen-s   *diâuʔ (S)   *kˤrenʔ   *ts&ʔ
It was in the ninth month; It was the fifth month, day dinghai; Heaven for five years waited patiently for [Cheng Tang’s] descendent Zitaishu met with Zhao Jianzi;

Ĭ   ×（y）   �   d   ，   "   Ŀ   。 Ĭ!!!,!!!ũ!!!�!!!， ƀ!!!*!!!đ!!!
!!!； œ!!!�!!!n!!!Ú!!!Ɔ!!!d!!!ë!!!�!!!Ō!!!Ġ!!!，
*ɢʷaŋ   *dzˤ&（*dzˤ&）   *tsˤuŋ   *tiw      *riŋ-s   *ɢʷa *ɢʷaŋ   *rˤ&k   *S.bit-s    *ʔomʔ *lânɁ (S)   *tsˤak    *miŋ    *toʔ   *kˤrenʔ   *ts&ʔ   *C.mun-s   *ts(r)&p (S)   *naŋ-s   *tiw   *s-ɢʷen   *t&   *rˤijʔ   *ʔan
The king was at Zong Zhou, and commanded Yu. The king came from Yan To become great and made the people’s ruler; Jianzi asked him about the rituals of bowing, yielding precedence and socializing amongst people.

Ĭ   Ŵ   ù   ： ū!!!�!!!�!!!d!!!。 Ř   _   Å   š   。 £!!!ù!!!，「!!!ó!!!3!!!�!!!，!!!Ƹ!!!Ō!!!�!!!。」
*ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat *tit-s    *ɢʷa    *tsˤuŋ    *tiw *C.maŋʔ   *kʰˤajʔ    *nˤim-s   *l̥ˤeŋ *tˤ&p-s   *ɢʷat   *deʔ   *ŋaj   *lajʔ      *p&j   *rˤijʔ   *lajʔ
The King approved of saying: And arrived at Zongzhou. But never was he able to consider this or follow [Heaven’s command]. [Zitaishu] replied, saying, “These are matters of deportment, and not of ritual.”

Ŀ   ，   �（	）   ƾ   ǈ   ĭ（å）   Ĭ   ， d!!!:!!!ù!!!： �   Ê   ĕ   Ĥ   �   æ   ， œ!!!�!!!ù!!!，!!!â!!!n!!!(!!!ƅ!!!Ō!!!，
*ɢʷa      *p&（*pʰr&）   *qʰˤenʔ      （*m&n）   *ɢʷaŋ *tiw   *C.qˤoŋ   *ɢʷat    *l̥ˤin    *ɢʷij   *gu    *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *kˤrenʔ   *ts&ʔ   *ɢʷat   *kˤamʔ   *C.mun-s   *gˤaj   *ɢʷ&t-s   *rˤijʔ
“Yu!  Illustrious King Wen The Duke of Zhou said, Heaven searched throughout your numerous regions, Jianzi said, “May I ask, what are we to understand by [the term] ritual?”

[   �   ý（'）   �   "   ； 「Ĭ!!!Ŵ!!!ù!!!： �!!!K!!!#!!!�!!!， £!!!ù!!!，
*duʔ   *l̥ˤin   *ɢʷ&ʔ（*ɢʷ&ʔ-s）   *lˤat-s   *riŋ    *ɢʷaŋ   *nak   *ɢʷat    *lˤat-s    *C&-m-tˤoŋʔ    *l&ʔ   *ʔuj   *tˤ&p-s   *ɢʷat
received Heaven’s blessings, the great mandate; “The king approved of saying: Greatly moving [the people] by means of its awesome power, [Zitaishu] replied, saying:

y   （Ċ）   Ĭ   r   ĭ（å）   �（*）   ơ   ， 『ĩ!!!！ ƫ!!!X!!!ƽ!!!�!!!。 「a!!!�!!!。!!!ş!!!ƃ!!!5!!!�!!!�!!!�!!!į!!!ù!!!：
*dzˤ&ʔ   （*maʔ）   *ɢʷaŋ   *s&.l&-s   （*m&n）   *dzˤrak-s（*tsˤak）   *pˤroŋ    *ju (S)   *N&-kʰˤ&j   *kot   *kʷˤaʔ-s   *l̥ˤin   　*C.qit!!!*lajʔ!!!!*mun!!!*ta!!!*sˤər!!!*lˤat3s!!!*pa!!!*tsəʔ!!!*s3ŋrarʔ!!!*ɢʷat
then King Wu succeeded Wen and created the state, ‘Hark! Inspiring those who looked up to Heaven. “Auspicious.  I heard the former high official Zichan say,

（Ʈ）   ǈ   Ē（X）   Q   P（ä）   ý   t   æ   ， c   Ĥ   t   v   �   æ   ， Ê!!!Ĥ!!!�!!!æ!!!Ř!!!|!!!ƽ!!!�!!!。 『!�!!!Ō!!!、!!!
（*bek）      （*kot）   *nr&k   *bˤa（*pʰa）   *ɢʷ&ʔ   *s.lij-s   *C.paŋ *kˤuk-s   *neʔ    *s.lij-s    *kʷˤ&k    *t-lˤaj    *C.paŋ   *ɢʷij   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *C.maŋʔ   *kʰˤ&m    *kʷˤaʔ-s   *t&   *ba   *rˤijʔ      
opened up the hidden [lands], extended [the state] to the four quarters, I announce to you, the four states and numerous regions, Of your numerous regions, none could look up to it. ‘As for ritual,

（Ĺ）      ĉ      Ē（X）   đ   。 Ê   Ĥ   ď   -   §   đ   。 Ê!!!Ô!!!d!!!Ĭ!!!ƶ!!!Ø!!!�!!!ê!!!， �   �   ŗ   �   ，
（*tsjuns (S) ）   *teŋ-s      （*kot）   *miŋ *ɢʷij   *neʔ    *ʔ&r    *gˤo    *m-qurʔ   *miŋ    *ɢʷij   *ŋˤajʔ   *tiw   *ɢʷaŋ   *rˤeŋ    *d&ŋ    *ɢʷa    *raʔ    *l̥ˤin   *t&   *k-lˤeŋ   *lajʔ
governed and set aright their peoples. It is you who were Yin’s lords and administrators of the people. Our king of Zhou enlightenedly held onto the people, it is the standard of Heaven,

y   （�）   （¿）   �         ǈ   ƣ（Ƥ）   ， Ô   Ê   �   Ư   Ĥ   g   ， 6!!!|!!!ı!!!À!!!， z!!!�!!!ś!!!�!!!，!!!
*dzˤ&ʔ   （*ɢʷa）   （*ŋa-s）   *m-s-r&ʔ-s   *tsrâ (S)   *m.ruʔ（*tsuʔ）   *ŋˤajʔ   *ɢʷij   *lˤat-s    *kˤruŋ-s   *neʔ    *m'-riŋ-s   *kʰˤ&k   *kʰˤ&m    *m.loŋ-s   *tˤ&k   *lˤej-s   *t&   *ŋaj-s   *lajʔ
When engaged in ceremonial affairs involving wine, It is I who greatly sent down your commands, Able to make use of virtue it is the righteousness of the Earth, 

ġ   â   （ƥ）   ； Ĥ!!!Ř!!!�!!!ń!!!。 Ê!!!=!!!ň!!!�!!!。 đ   �   Ÿ   �   。   』
*ma   *kˤamʔ   （*lr&m-s） *neʔ    *C.maŋʔ   *p&   *tre   *ɢʷij   *tˤ&rʔ    *C&.lin    *l̥ˤin    *miŋ   *t&   *gˤraŋ-s   *lajʔ
there was no drinking to excess; You must all take heed. And the statutes for [sacrifices to] the spirits and Heaven. and it is the conduct of the people.’

ý   ǂ（ŉ）   （ŵ）   Ņ   ， Ě!!!Ê!!!wǉƢǊ!!!�!!!�!!!g!!!， �!!!Ê!!!¸!!!á!!!Ô!!!ı!!!$!!!， �   z   �   ŗ   ，
*ɢʷ&ʔ   *C.dzˤre   （*t&ŋ）   *s-ɢ&ʔ *gôŋ (S)   *ɢʷij   *dˤaǉ*pr&ʔǊ   *l̥ˤin    *t&   *m&-riŋ-s   *l̥ˤin    *ɢʷij   *l̥&k   *kˤraw    *ŋˤajʔ   *m.loŋ-s   *qʰu    *l̥ˤin   *lˤej-s   *t&   *k-lˤeŋ
when preparing food for the sacrificial rites, Greatly scorned was Heaven’s command,   Heaven regulated and taught us using  munificence, [As ritual is] the standard of Heaven and Earth,

ġ   â   （ ）ǉĂǊ   。 ¹!!!Ĕ!!!�!!!Å!!!�!!!Ņ!!!。 œ   ĵ   ď   g   ， ŝ!!!đ!!!�!!!G!!!�!!!。
*ma   *kˤamʔ   （�:*duʔ-s）ǉ*nuǊ *put   *ɢʷraŋʔ    *ɢ&r    *nˤim-s   *ɢʷa    *s-ɢ&ʔ    *kˤrenʔ    *pik-s    *ʔ&r    *m'-riŋ-s   *n&   *miŋ   *m&.lit   *tsˤ&k   *t&
there was no drunkenness. [The king] did not eternally abide by and consider it in the sacrifices. Removed [from Shang] and bestowed [upon Zhou] Yin’s command, the people model themselves on it. 

\（Þ）      �   ĺ（Ŝ）   Ũ   ǈ   �   ； Ê!!!¯!!!Ư!!!ă!!!�!!!�!!!， §   Ĥ   �   æ   。 G   �   �   í   ，
*kˤaʔ（*kˤa-s）   *l̥ˤin   *ɢ&k-s（*ɢr&p）   *r&m      *ts&ʔ *ɢʷij   *tˤek-s   *kˤruŋ-s   *kˤrak   *ɢʷa    *ɢˤraʔ    *m-qurʔ   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *tsˤ&k   *l̥ˤin   *t&   *mraŋ
Thus Heaven distinguished and watched over [kings Wen and Wu’s] sons; It was the Lord who sent it down to Xia; To rule over your numerous regions. Thus Heaven’s illumination,

（ė）   .   5   Ĭ   ， ý!!!�!!!ƀ!!!X!!!ƚ!!!， �!!!Ô!!!ú!!!â!!!�!!!Ɓ!!!？ u   z   �   Ç   ，
（*p.kap）   *pˤuʔ   *sˤ&r   *ɢʷaŋ *ɢʷ&ʔ    *ɢˤraʔ    *lânɁ (S)   *kot   *lit    *kr&m    *ŋˤajʔ   *gˤat    *kˤamʔ    *t-lˤaj    *kˤuk-s   *ʔin   *lˤej-s   *t&   *seŋ-s
greatly protected the former kings, The Sovereign of Xia extended his indolence, Now, why dare I to make these numerous announcements? in accordance with Earth’s innate qualities,

□   ý（'）   t   æ   。 �!!!ţ!!!Ð!!!Ž!!!�!!!đ!!!； Ô   Ê   �   Ư   Ĥ   t   v   đ   g   。 Į!!!<!!!;!!!ē!!!，
   *ɢʷ&ʔ（*ɢʷ&ʔ-s）   *s.lij-s   *C.paŋ *p&   *kh&̂ŋɁ (S)   *s-tʰˤiwk   *ŋan    *ɢʷa    *miŋ    *ŋˤajʔ   *ɢʷij   *lˤat-s    *kˤruŋ-s   *neʔ    *s.lij-s    *kʷˤ&k    *miŋ    *m'-riŋ-s   *sreŋ   *g&   *k.ruk   *kʰ&p-s
… blessed the four quarters. And did not harken to the greivances from the people; I greatly sent down your four states’ peoples’ commands. produces its six aethers,

Ô   ş   ď   Ɩ（}）      "   ： �!!!�!!!ě!!!î!!!， Ĥ   ú   �   Ä   ź   �   �   Ĥ   �   æ   ？ ı   <   �   Ÿ   。
*ŋˤajʔ   *mun   *ʔ&r   *C&-lut（*m.lrut-s）   *riŋ *nˤ&ʔ    *lˤat-s    *N.r&m    *m̥ˤun    *neʔ    *gˤat    *p&   *t.ɢ&m    *lokh (S)   *t&   *ɢʷa    *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *m.loŋ-s   *g&   *C.ŋˤaʔ   *gˤraŋ-s
We have heard how Yin dropped [Heaven’s] command: He was greatly licentious and confused, Why are you not sincere in making prosperous your numerous regions? and employs its five phases.

ư（l）   ǈ   ď   Ɵ   -   、   Ĳ（Ĵ） �!!!6!!!Ŗ!!!ì!!!N!!!�!!!¯!!!�!!!ƕ!!!， Ĥ   ú   �   �       �   Ô   d   Ĭ   ， ē!!!Ğ!!!�!!!e!!!，
*tur（*wjij (S)）   *ʔ&r   *pˤen   *gˤo      *lˤiŋ（*lˤiŋ-s） *p&   *kʰˤ&k   *tuŋ   *C.nit    *C.qʷʰar-s   *ɢʷa    *tˤek-s   *t&   *liûk (S) *neʔ    *gˤat    *p&   *C.kˤep   *kˤrep-s    *ŋat-s    *ŋˤajʔ   *tiw   *ɢʷaŋ   *kʰ&p-s   *ɢʷaj   *C.ŋˤaʔ   *m&t-s
it was as the Yin borderland lords and suburban administrators And could not in the end encourage the Lord’s guidance, Why do you not assist and aid the governance of our kings of Zhou, The aethers are the five flavors,

（ů）   ď   ĉ   ľ   ƒ   ， �!!!Ĥ!!!Ü!!!ş!!!。 �   �   �   g   ？ ļ!!!Ğ!!!�!!!ų!!!，
（*C.ɢaʔ）   *ʔ&r   *teŋ-s   *pˤrak   *pek *nˤ&ʔ    *neʔ    *liw   *mun    *qʰaŋʔ    *l̥ˤin    *t&   *m'-riŋ-s   *C&.pat   *ɢʷaj   *C.ŋˤaʔ   *sr&k
along with Yin's many central officials, Thus you have heard about it. And enjoy Heaven’s command? manifested as the five colors, 

ī   Ţ   �   ƣ（Ƥ）   ， X!!!wǉƢǊ!!!¯!!!�!!!g!!!， �   Ĥ   ¥   �   Ĥ   �   ，   Ķ   Ĥ   Ĳ   ， Œ   Ğ   �   Š   。
*s-rut-s   *l&ts   *ɢʷa   *m.ruʔ（*tsuʔ） *kot   *dˤaǉ*pr&ʔǊ   *tˤek-s   *t&   *m&-riŋ-s   *kr&m    *neʔ    *daŋ-s    *m-tˤak   *neʔ    *m-tˤak      *lˤiŋ-s   *neʔ    *lˤiŋ *taŋ   *ɢʷaj   *C.ŋˤaʔ   *l̥eŋ
were led into the practice of drinking wine, As he scorned the Lord’s command, Now, you still dwell in your dwellings, cultivate your fields; patterned as the five notes.

\（Þ）   p   ǈ   （°）   。 �!!!6!!!ƫ!!!�!!!đ!!!�!!!ǆ!!!； Ĥ   ú   �   Ë   Ĭ   Ģ   �   �   g   ？ ě!!!G!!!î!!!�!!!，
*kˤaʔ（*kˤa-s）   *s-mˤaŋ-s   （*srij）   *p&   *kʰˤ&k   *kʰˤ&j    *ɢʷa    *miŋ    *t&   *rˤe-s    *neʔ    *gˤat    *p&   *ɢʷˤij-s    *ɢʷaŋ   *qʰ&    *l̥ˤin    *t&   *m'-riŋ-s   *N.r&m   *tsˤ&k   *m̥ˤun   *rˤon-s
and thus lost their armies. He could not provide what the people deserved; Why do you not help the king to broaden Heaven’s command? With excess, then disorder and chaos ensue,

­   ！   �（Ė）   �（ñ）   Ɣ（õ）   Y（ý）   �   þ   。 �!!!�!!!Ư!!!Ś!!!， Ĥ   �   ƕ   ©   �   Ʒ   ， đ   �   <   Ç   。
*s-ɢ&ʔ      nraʔ（*naʔ）   *C.mˤ&t-s（*mˤut-s）   *d&r（*d&r）   *ɢʷ&ʔ-s（*ɢʷ&ʔ）   *lˤat-s   *b'k *nˤ&ʔ    *lˤat-s    *kˤruŋ-s    *bat    *neʔ    *nˤ&ʔ    *liûk (S)   *C.roʔ-s   *p&   *dzeŋ (S)   *miŋ   *l̥it   *g&   *seŋ-s
Enough!     You, from dusk to dawn, have performed great service. [The Lord] greatly sent down punishments, You go around repeatedly causing unrest, and the people lose their innate qualities.

)   ư（l）   W   ªǉƨǊ!!!�!!!ý!!!�!!!。!!! Ĥ!!!Á!!!ā!!!Í!!!， ó!!!Þ!!!Ğ!!!Ō!!!#!!!�!!!�!!!：
*la   *tur（*wjij (S)）   *tsik   *dzuŋ ǉ*m-troŋǊ   *rˤon-s    *ɢʷ&ʔ    *ɢˤraʔ *neʔ    *s&m   *m&t-s    *qˤ&p-s    *deʔ   *kˤa-s   *ɢʷaj   *rˤijʔ   *l&ʔ   *m-pʰoŋʔ   *t&
When I was engaged in Repeatedly disordered was the sovereign of Xia. Your hearts have not yet love; For this reason, rituals were created in order to uphold it: 

ÿ   ¤   �   ， u!!!ĳ!!!�!!!8!!!�!!!， Ĥ   �   �   �   �   �   g   ， Ğ!!!;!!!ĸ!!!、!!!�!!!Ħ!!!、!!!�!!!ħ!!!，
*lr&mʔ   *sewʔ   *m-kˤruk *ʔin    *kˤrap    *ɢʷa    *nˤ&p-s    *rˤon-s    *neʔ    *nˤ&ʔ    *p&   *lˤat-s    *m-tˤak   *l̥ˤin    *m'-riŋ-s   *ɢʷaj   *k.ruk   *qʰuk-s      *C.ŋˤaʔ   *srjeŋ (S)   *srum   *ŋ̊aj
my youthful studies, Primarily because of the internal chaos, You do not greatly dwell in Heaven’s command, There are the six domestic animals, the five victims, and the three sacrifices,

�（Ė）   ǈ   O   （6）   )   �   ƒ   �   �   。 �!!!6!!!ƶ!!!Ø!!!�!!!ê!!!， Ĥ   �   ¨   Û   �   g   。 #!!!�!!!�!!!e!!!；
*nraʔ（*naʔ）      *mut   （*kʰˤ&k）   *la?   *nˤ&ʔ   *pek   *ʔit   *niŋ *p&   *kʰˤ&k   *rˤeŋ    *d&ŋ    *ɢʷa    *raʔ    *neʔ    *nˤ&ʔ    *lit (S)   *pˤarʔ-s   *l̥ˤin    *m'-riŋ-s   *l&ʔ   *m-pʰoŋʔ   *C.ŋˤaʔ   *m&t-s
you did not restrain me, your sovereign, the singular man. He could not enlightenedly hold onto the people, You discard as trifling Heaven’s command. in order to uphold the five flavors.

�   Ô   ư（l）   W   Ř!!!	!!!Ê!!!ƙ!!!�!!!É!!!， Ĥ!!!�!!!ũ!!!*!!!�!!!=!!!， Ğ!!!�!!!å!!!、!!!;!!!Ʀ!!!、!!!�!!!Œ!!!，
*kr&m   *ŋˤajʔ   *tur（*wjij (S)）   *tsik   *C.maŋʔ   *pʰr&   *ɢʷij   *tsin-s    *t&   *koŋ   *neʔ    *nˤ&ʔ    *N-tsit-s   *tsˤak   *p&   *tˤ&rʔ *ɢʷaj   *kuʔ   *m&n      *k.ruk   *m-sˤr&ʔ   *C.ŋˤaʔ   *taŋ
Now, we are engaged in Was not great at promoting the respected, You yourselves are lawless, There are the nine [emblematic] decorations, the six hues, and the five methods of display, 

�（{）   （ / ŏ）   �   ĭ（å）   Ĭ   ǈ   ĉ   À       ， Ě!!!ű!!!�!!!đ!!!。 wǉƢǊ   Ä   �   ĉ   。 #!!!�!!!�!!!ų!!!；
*C.tseŋʔ（*ɢˤeŋ）   （*p.rimʔ）   *ɢʷa   （*m&n）   *ɢʷaŋ      *teŋ-s   *tˤ'k *gôŋ (S)   *l̥a   *ɢʷa    *miŋ    *dˤa ǉ*pr&ʔǊ   *t.ɢ&m    *ɢʷa    *teŋ-s   *l&ʔ   *m-pʰoŋʔ   *C.ŋˤaʔ   *sr&k
taking as model and inheritance King Wen’s upright virtue, Or greatly caring toward the people. Scorning sincerity towards what is correct. to uphold the five colors.

Ŵ   ĭ（å）   Ĭ   "   �   �   ĉ   。 �!!!Ê!!!ý!!!�!!!�!!!đ!!!]!!!Ñ!!!， Ô!!!Ê!!!ô（ó）!!!<!!!á!!!c!!!�!!!， Ğ!!!�!!!Ĉ!!!、!!!9!!!ƿ!!!、!!!�!!!ƹ!!!、!!!;!!!¼!!!，
*nak   （*m&n）   *ɢʷaŋ   *riŋ   *nij-s   *srum   *teŋ-s *ɢak    *ɢʷij   *ɢʷ&ʔ    *ɢˤraʔ    *t&   *miŋ    *thâu (S)   *t&ts (S) *ŋˤajʔ   *ɢʷij   *d&（*deʔ）   *g&   *kˤraw    *kˤuk   *t&   *ɢʷaj   *kuʔ   *kˤaj      *pˤret   *pr&m      *tsʰit   *q&m      *k.ruk   *rut
and approve King Wen’s commands to the numerous officials. Also, it was the sovereign of Xia’s people who felt his cruelty and resented him, I in this have instructed and declared to you, There were made the nine songs, the eight airs, the seven tones, and the six pitches,

�   )   ư（l）   " ì!!!ć!!!I〔D〕!!!H!!!�!!!Ơ!!!。 Ô!!!Ê!!!ô（ó）!!!<!!!Ö!!!Ż!!!s!!!�!!!， #!!!�!!!�!!!Š!!!。
*kr&m   *la   *tur（*wjij (S)）   *riŋ-s                  *C.nit    *kh&m (S)   〔*ŋʷˤat〕   *C&-kˤat   *ɢˤraʔ    *q&p    *ŋˤajʔ   *ɢʷij   *d&（*deʔ）   *g&   *tar-s   *ʔew-s   *s&.lu   *t& *l&ʔ   *m-pʰoŋʔ   *C.ŋˤaʔ   *l̥eŋ
Now, I am commanding Daily were issued slicing and cutting punishments in the Xia cities. I in this have battled and imprisoned you, to uphold the five notes. 

�（Ė）   Ŀ   ，   ǈ   （ŕ）   （ą）   �!!!Ê!!!ô（ó）!!!ĕ!!!đ!!!
!!!， ū!!!�!!!?!!!，!!!ū!!!�!!!�!!!。 Ğ!!!b!!!ŧ!!!�!!!�!!!，
*nraʔ（*naʔ）   *ɢʷa      （*draw-s）   （*N-qʷreŋ） *l̥ˤin    *ɢʷij   *d&（*deʔ）   *gu    *miŋ    *toʔ   *tit-s    *ɢʷa    *tsˤ&-s    *tit-s    *ɢʷa    *srum *ɢʷaj   *C.qur   *gin   *daŋʔ-s   gˤraʔ
you, Yu, to help by honorably, Heaven for this [reason] searched for a new ruler for the people, Extending to a second time, extending to a third. There were made rulers and ministers, high and low,

（ã）   Ƴ（Ʋ）   À   «（ŗ）   。 �!!!�!!!Ư!!!ƾ!!!$!!!g!!!�!!!Ó!!!Ĝ!!!， �   ý   �   ı   Ô   Ư   Ĥ   g   ， #!!!G!!!z!!!ś!!!；
（*kreŋ-s*）   （*Ɂoŋ）   *tˤ&k   *k.lˤeŋ（*k.lˤeŋ） *nˤ&ʔ    *lˤat-s    *kˤruŋ-s   *qʰˤenʔ   *qʰu    *m&-riŋ-s   *ɢʷa    *deŋ    *l̥ˤaŋ *nˤ&ʔ    *ɢʷ&ʔ    *p&   *m.loŋ-s   *ŋˤajʔ   *kˤruŋ-s   *neʔ    *m'-riŋ-s   *l&ʔ   *tsˤ&k   *lˤej-s   *ŋaj-s
respectfully, harmoniously and virtuously continuing [this work]. And greatly sent down the benificient command to Cheng Tang, [If you] do not make use of my conferred-upon-you commands, in order to imitate Earth’s righteousness.

à   Ā   �   7   Ƈ（Ƃ）   （�） C!!!Č!!!ý!!!�!!!。 Ô!!!�!!!<!!!�!!!Ś!!!Ď（Ą）!!!�!!!。 Ğ!!!�!!!�!!!�!!!8!!!，
*mr&nʔ / *mr&ʔ   *taw   *s-N-rak   *n&p   （*kˤranʔ-s）   （*qʰaŋʔ） *ɢˤeŋ    *dˤ&nʔ    *ɢʷ&ʔ    *ɢˤraʔ    *ŋˤajʔ   *nˤ&ʔ    *g&   *lˤat-s    *bat    *k&k (S)（*N-k&k ）   *t&   *ɢʷaj   *pa   *m&.b&ʔ   *ŋʷˤat-s   *nˤ&p-s
Assiduously, from morning to night, remonstrate and make offerings, Punishing and destroying the sovereign of Xia. I will greatly punish or execute you for it. There were made husbands and wives, interiority (=the home) and exteriority (=the outside world), 

�   ƌ   ，   ķ   ǈ   �   ķ（�）   。 Ê   �   �   ĵ   Ŕ   ， Ƹ   Ô   ý   d   ō   À   �   ´       ， #!!!ŗ!!!�!!!ĥ!!!；
*pˤur   *tsˤoʔ   *ʔuj-s      *l̥ˤin   *ʔuj-s（*ʔuj）   *ɢʷij   *l̥ˤin    *p&   *pik-s    *dun *p&j   *ŋˤajʔ   *ɢʷ&ʔ    *tiw   *praŋʔ   *tˤ&k   *p&   *k-l̥ˤaŋ   *nˤeŋ   *l&ʔ   *k-lˤeŋ   *nij-s   *C.mut
officiously serving, in awe of Heaven’s awesome power.” It was Heaven which did not give [the sovereign of Xia] purity, It is not that I, sovereign of Zhou, hold virtue unpeacefully, in order to regulate these two spheres.

Ĭ   ù   ： �   Ê   #   Ĥ   �   æ   �   ś   đ �!!!Ê!!!Ĥ!!!ũ!!!Ƙ!!!Ƒ!!!。』 Ğ!!!ģ!!!�!!!、!!!4!!!º!!!、!!!�!!!�!!!、
*ɢʷaŋ   *ɢʷat   *nˤ&ʔ    *ɢʷij   *l&ʔ   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ   *t&   *ŋaj-s    *miŋ *nˤ&ʔ    *ɢʷij   *neʔ    *N-tsit-s   *sˤok    *kâ (S) *ɢʷaj   *N-paʔ   *ts&ʔ      *m̥raŋ   *lˤ&jʔ      *kˤa   *tsiɁ (S)
The king said: And even by using your numerous regions’ righteous peoples It is only you yourselves who accelerate your crimes. There were made fathers and sons, elder brothers and younger brothers, aunts and sisters, 

ŝ   ，   "   �（Ė）   Ŀ   �（{） �   6   Ĕ   �   �   �   。 Ĭ!!!ù!!!： İ!!!Ů!!!、!!!î!!!�!!!、!!!�!!!�!!!，
*n&      *riŋ-s   *nraʔ（*naʔ）   *ɢʷa   *C.tseŋʔ（*ɢˤeŋ） *p&   *kʰˤ&k   *ɢʷraŋʔ    *ɢʷa    *t-lˤaj    *qʰaŋʔ *ɢʷaŋ   *ɢʷat    *s.reŋ   *guʔ      *m̥ˤun   *k(r)os (S)      *ʔjin (S)   *ʔˤrak-s
“Further, I command you, Yu, to take as model [The sovereign of Xia] could not eternally maintain the numerous ritual sacrifices. The king said: maternal uncles and aunts, relations by marriage, and in-laws,

�      r   �（ņ）   U   :   。 Ê!!!�!!!�!!!É!!!�!!!~!!! 『q!!!f!!!！!!!ĩ!!!！ #!!!ƈ!!!�!!!í!!!，
*nˤ&ʔ      *s&.l&-s   *tsa（*tsˤaʔ）   *nˤ&m   *C.qˤoŋ *ɢʷij   *ɢˤraʔ    *t&   *koŋ   *t-lˤaj    *m-s-r&ʔ    *ʔˤa   *qʰˤa   *ju (S) *l&ʔ   *s-daŋʔ   *l̥ˤin   *mraŋ   
your hereditary deceased-grandfather Nan Gong.” Even Xia’s numerous diligent officers ‘Wu-hu!  Hark! in order to resemble Heaven’s illumination.

Ĭ   ǈ   ù   ： �   �   6   í   .   �   �   đ   ， c!!!Ĥ!!! Ğ!!!Ý!!!�!!!、!!!µ!!!J!!!、!!!Ÿ!!!L!!!，
*ɢʷaŋ      *ɢʷat   *lˤat-s    *p&   *kʰˤ&k   *mraŋ   *pˤuʔ   *qʰaŋʔ    *ɢʷa   *miŋ *kˤuk   *neʔ          *ɢʷaj   *teŋ-s   *m-s-r&ʔ-s      *loŋ (S)   *k.r&k      *C&.gˤraŋ   *mo-s   
The king said: Greatly could not brightly protect the receipt [of Heaven’s commands] by the people, I announce to you, There were made government and administration, services and works, actions and measures,

Ŀ   ，       （ŕ）   �   ċ   （`）   Ò   ， �   ť   Ê   Ŷ   �   đ   ， ý   æ   �   ~   、   #!!!¾!!!t!!!ô!!!；
*ɢʷa      *dziu (S)   （*dauʔ(S)）   *C.kˤep   *sijʔ   （*s-l&）   *nuŋ *nˤ&ʔ    *sa (S)   *ɢʷij   *ŋawk    *ɢʷa    *miŋ    *ɢʷ&ʔ    *C.paŋ   *t-lˤaj    *m-s-r'ʔ *l&ʔ   *dzoŋ   *s.lij-s   *d&   
“Yu, assist and stand beside me in managing affairs of war, And all tyrranized the people, the regions’ numerous officers, in order to accord with the four seasons.

à   ſ   Ś   ž   ； ū   �   ľ   Ğ   ， ÷   ď   �   ~   ， Ğ   C   Ś   �   Ī   ，
*mr&nʔ / *mr&ʔ   *tshok (S)   *bat   *s.ɢoŋ-s *tit-s    *ɢʷa    *pˤrak   *ɢʷaj *gr&p-s    *ʔ&r    *t-lˤaj    *m-s-r'ʔ *ɢʷaj-s   *ɢˤeŋ   *bat   *ʔuj   *ŋrok
assiduous toward debts, punishments and legal disputes; Extending to hundreds of acts, And Yin’s numerous officers, There were made made punishments and penalties, and the awesome power of legal proceedings, 

（�）   �   （^）   ǈ   Ô   �   � �   �   6   ƫ   。 �   Ĥ   �   ƌ   ŧ   Ô   ŀ   �   Ņ   。 +!!!đ!!!ķ!!!Â!!!，
（*suk）   *s-N-rak   （*dawʔ）   *ŋˤajʔ   *ʔit   *niŋ *lˤat-s    *p&   *kʰˤ&k   *kʰˤ'j    *kr&m    *neʔ    *pˤur   *tsˤoʔ    *gin    *ŋˤajʔ   *kˤram-s   *C.ŋˤaʔ   *s-ɢ'ʔ    *s-r&ʔ   *miŋ   *ʔuj-s   *m-k&-s
morning to night, help me, the singular man, So great that they were unable to be released. Now, you have been rushing about, serving as ministers to my supervisors for five years. causing the people to be awestruck and fearful,

（ğ）   t   æ   ， �!!!Ê!!!Ó!!!Ĝ!!!6!!!#!!!Ĥ!!!�!!!æ!!!， ƍ!!!Ê!!!ý!!!ť!!!%!!!¤!!!�!!!�!!!ĉ!!!， #   Ƽ   <   Ƶ   ø   Đ   Õ   ；
（*t&ŋ）   *s.lij-s   *C.paŋ *nˤ&ʔ    *ɢʷij   *deŋ    *l̥ˤaŋ    *kʰˤ&k   *l&ʔ   *neʔ    *t-lˤaj    *C.paŋ *ɢʷat    *ɢʷij   *ɢʷ&ʔ    *sa (S)   *pˤrak   *sewʔ    *lˤat-s    *t-lˤaj    *C.teŋ *l&ʔ   *rut-s   *g&   *t&r-s   *lewk-s   *sat   *riwk
in governing the four quarters, Then it was Cheng Tang who was able to use your numerous regions, Further, there are the lower officials and elders, the lesser and greater numerous officials, in order to simulate the deadly forces of thunder and lightning.

（�）   Ô   <   ƞ   Ł   5   Ĭ   ， œ!!!!!!!�!!!， Ĥ!!!Ř!!!�!!!6!!!Ū!!!。 Ğ!!!ĝ!!!Î!!!Ë!!!h!!!，
（*ɢʷa）   *ŋˤajʔ   *g&   *ɢʷit   *seŋʔ   *sˤ&r   *ɢʷaŋ *kˤrenʔ    *lˤ&k-s   *ɢˤraʔ    *neʔ    *C.maŋʔ   *p&   *kʰˤ&k   *ŋrat (S) *ɢʷaj   *ʔˤun   *dz&   *ɢʷˤij-s   *ɢˤoj
as we will tour and inspect how the former kings Removed and replaced the Xia, Among you, none shall not abide by the laws. There were made mildness and gentleness, kindness and harmony, 

[   đ   [   ǈ   »（Ļ）   x   。 *!!!đ!!!
!!!。 ũ!!!*!!!�!!!h!!!， #   ß   �   �   Į   č   ƪ   Ť   。
*duʔ   *miŋ   *duʔ      *gaŋ（*kaŋ）   *tʰˤaʔ   *tsˤak-s    *miŋ    *toʔ   *N-tsit-s    *tsˤak-s    *p&   *ɢˤoj    *l&ʔ   *m-kˤraw-s   *l̥ˤin   *t&   *sreŋ   *N-t'k   *C&-N-traŋ   *m-quk
received the people, received the borderlands and [inner] lands. And was made the people’s ruler. You yourselves have created disharmony, in order to imitate Heaven’s propagation and long-lasting care. 

ï（Ɗ）   �（Ė）   Ǆ   �   V   、   Ï   X   ǆ   、   �   N   ， Ĥ!!!Ê!!!h!!!j!!!！ đ   ý   �   Ì   、
*lek-s（*s-lek-s）   *nraʔ（*naʔ）   *tʰraŋ-s   *ʔit   *juʔ (S)   *C&.lin-s    *kot   *rˤe-s    *nˤ&ʔ    *C.qʷʰar-s / *khwans (S) *neʔ    *ɢʷij   *ɢˤoj    *tsˤ'    *miŋ   *ɢʷ&ʔ   *qʰˤuʔ   *ʔˤak
I grant you sacrificial wine, one pot; Careful with his legal justice, [Cheng Tang] encouraged [the people], You [should] be harmonious! The people had love and hatred, 

>（@）   Ź   、   ®   、   ŭ   、   Ə   ǀ   。 X   đ   C（{）   、   ı   N   ， Ĥ!!!�!!!�!!!ł!!!， o   Æ   、   i   Ć   ，
（*mranʔ (S)）   *ʔ&j      *p&t (S)      *s.qʰak      *t.qʰa / *C.qa   *mˤraʔ   *kot   *miŋ    *ɢˤeŋ      *m.loŋ-s   *C.qʷʰar-s *neʔ    *s.tit    *p&   *mruk   *qʰ&ʔ   *nˤaʔ      *ʔˤ&j   *rˤawk
ceremonial cap and jacket; knee pads; slippers; and a chariot with horses. His people served as models, and were thereby encouraged, Your homes are not at peace/concordant, pleasure and anger, grief and joy,

ï（Ɗ）   �   ǈ   �（ņ）   U   :   é   ，   ı   （ƛ）。 #!!!ū!!!�!!!¯!!!�!!!。 Ĥ!!!Ê!!!h!!!j!!!！ Į!!!�!!!;!!!ē!!!。
*lek-s（*s-lek-s）   *nˤ&ʔ      *tsa（*tsˤaʔ）   *nˤ&m   *C.qˤoŋ   *C.ɢ&r      *m.loŋ-s   (*s.tu-s) *l&ʔ   *tit-s    *ɢʷa    *tˤek-s   *qr&t *neʔ    *ɢʷij   *ɢˤoj    *tsˤ'    *sreŋ   *ɢʷa   *k.ruk   *kʰ&p-s   
I grant your deceased-grandfather Nan Gong’s pennant, to use on procession. Extending down to [the reign of] Di Yi. You [should] be harmonious! produced by the six aethers.

ï（Ɗ）   �（Ė）   ơ   （`）   t   Ľ（%）      ， Ř!!!�!!!í!!!À!!!Ï!!!Ś!!!， Ĥ!!!Ơ!!!6!!!í!!!， ó!!!Þ!!!¡!!!G!!!�!!!Ƽ!!!，
*lek-s（*s-lek-s）   *nraʔ（*naʔ）   *pˤroŋ   *s-l&   *s.lij-s   *bˤrak（*pˤrak） *C.maŋʔ   *p&   *mraŋ   *tˤ&k   *C&.lin-s    *bat *neʔ    *q&p    *kʰˤ&k   *mraŋ   *deʔ   *kˤa-s   *s.tʰ&mʔ   *tsˤ&k   *ŋaj   *rut-s   
I grant you four elders as estate officials, None [after Cheng Tang] were not brightly virtuous and careful in using punishments, Your cities can be resplendant, This is the reason why we take care to imitate what is proper and suitable, 

�   ǅ   ũ   ǈ   （ǁ）   ū   �   ³   ， �!!!6!!!ı!!!N!!!。 Ĥ   Ê   6   M   �   �K2   ； #!!!F!!!;!!!Ã!!!。

Classic of Documents : “The Numerous Regions” Chapter 《¥û‧�æ》

Da yu ding 大盂鼎      Classic of Documents	
  :	
  《尚書‧多方》	
  	
  《左傳》子大叔 Speech	
  	
  



釋蟲  第十五

 

螜，天螻。  （注）（音義）（疏）

 

蜚，蠦蜰。

 

螾𧊔，入耳。

 

蜩，蜋蜩。

 

螗，蜩。

 

蚻，蜻蜻。

 

蠽，茅蜩。

 

㮌，馬蜩。

 

蜺，寒蜩。



蜓蚞，螇螰。


Er ya 《爾雅》-- ca. 3rd century BCE dictionary




釋蟲  第十五

 

螜，天螻。  （注）（音義）（疏）

 

蜚，蠦蜰。

 

螾𧊔，入耳。
，入耳。

 

蜩，蜋蜩。

 

螗，蜩。

 

蚻，蜻蜻。

 

蠽，茅蜩。

 

㮌，馬蜩。

 

蜺，寒蜩。



蜓蚞，螇螰。


Er ya 《爾雅》-- ca. 3rd century BCE dictionary









輶軒使者絕代語釋別國方言  第一

 

黨、曉、哲，知也。楚謂之黨，或曰曉，
齊宋之間謂之哲。



虔、儇，慧也。秦謂之謾，晉謂之㦟，宋
楚之間謂之倢，楚或謂之䜏。自關而東趙
魏之間謂之黠，或謂之鬼。



娥、㜲，好也。秦曰娥，宋魏之間謂之㜲
（，秦晉之間，凡好而輕者謂之娥。自關
而東河濟之間謂之媌，或謂之姣。趙魏燕
代之間曰姝，或曰妦。自關而西秦晉之故
都曰妍。好，其通語也。）




Fang yan 《方言》-- 1st century CE dialectal dictionary




Associated Graphs，Headgraph(也)。Primary Gloss




輶軒使者絕代語釋別國方言  第一

 

黨、曉、哲，知也。楚謂之黨，或曰曉，
齊宋之間謂之哲。



虔、儇，慧也。秦謂之謾，晉謂之㦟，宋
楚之間謂之倢，楚或謂之䜏。自關而東趙
魏之間謂之黠，或謂之鬼。



娥、㜲，好也。秦曰娥，宋魏之間謂之㜲
（，秦晉之間，凡好而輕者謂之娥。自關
而東河濟之間謂之媌，或謂之姣。趙魏燕
代之間曰姝，或曰妦。自關而西秦晉之故
都曰妍。好，其通語也。）




Fang yan 《方言》-- 1st century CE dialectal dictionary









Shuo wen jie zi 《說文解字》-- 2nd century CE dictionary







人：天地之性最貴者也。此籒文。象臂脛之形。

凡人之屬皆从人。



僮：未冠也。从人童聲。



保：養也。从人，从𤓽省。𤓽，古文孚。



仁：親也。从人从二。



企：舉踵也。从人止聲。



仞：伸臂一尋，八尺。从人刃聲。



仕：學也。从人从士。



佼：交也。从人（从交。）











Shuo wen jie zi 《說文解字》-- 2nd century CE dictionary


Headgraph：Primary Gloss (也)。Comments / Pronunciations




人：天地之性最貴者也。此籒文。象臂脛之形。

凡人之屬皆从人。



僮：未冠也。从人童聲。



保：養也。从人，从𤓽省。𤓽，古文孚。



仁：親也。从人从二。



企：舉踵也。从人止聲。



仞：伸臂一尋，八尺。从人刃聲。    （no 也）



仕：學也。从人从士。



佼：交也。从人（从交。）











Zhou yi 《周易》/ Yi jing《易經》-- Early prognostication manual


《䷀乾》


 



乾：元亨，利貞。



彖傳: 
大哉乾元，萬物資始，乃統天。

雲行雨施，品物流形。大明始終，六位時成，
時乘六龍以御天。乾道變化，各正性命，

保合大和，乃利貞。首出庶物，萬國咸寧。



象傳: 
天行健，君子以自強不息。



初九：潛龍，勿用。

象傳: 
潛龍勿用，陽在下也。



九二：見龍在田，利見大人。

象傳: 
見龍在田，德施普也。



九三：君子終日乾乾，夕惕若，厲，无咎。

象傳: 
終日乾乾，反復道也。



九四：或躍在淵，无咎。

象傳: 
或躍在淵，進无咎也。









《䷀乾》


 



乾：元亨，利貞。



彖傳: 
大哉乾元，萬物資始，乃統天。

雲行雨施，品物流形。大明始終，六位時成，
時乘六龍以御天。乾道變化，各正性命，

保合大和，乃利貞。首出庶物，萬國咸寧。



象傳: 
天行健，君子以自強不息。



初九：潛龍，勿用。

象傳: 
潛龍勿用，陽在下也。



九二：見龍在田，利見大人。

象傳: 
見龍在田，德施普也。



九三：君子終日乾乾，夕惕若，厲，无咎。

象傳: 
終日乾乾，反復道也。



九四：或躍在淵，无咎。

象傳: 
或躍在淵，進无咎也。


Zhou yi 《周易》/ Yi jing《易經》-- Early prognostication manual




Jing dian shi wen《經典釋文》-- ca. 589 CE Exegetical Glosses & Commentaries on the Classics

composed by Lu Deming 陸德明


Siku quanshu《四庫全書》electronic edition 



Jing dian shi wen《經典釋文》-- ca. 589 CE Exegetical Glosses & Commentaries on the Classics

composed by Lu Deming 陸德明


Siku quanshu《四庫全書》electronic edition 













Part II : Analytical and Visualization Tools 
for Literary and Historical Research 

 
Digital Etymological Dictionary of Old Chinese《古漢語詞源字典》: 

edoc.uchicago.edu 
 
In Beta: 
 

Intertext (bigrams) :   ～/textccr 
               (四個字) :   ～/textccr4 
 
Commonplaces and Sequence Alignment Analyzer :  ～/cmp 
 
Visual Text Explorer : ～/vte  (vertical) 

   ～/vteh  (horizontal) 
 
 
 



Intertext : Bigram Detector  ( edoc.uchicago.edu/textccr ) 



Intertext : Quadrigram (四個字) Detector ( edoc.uchicago.edu/textccr4 ) 



Commonplaces and Sequence Alignment ( edoc.uchicago.edu/cmp ) 



Commonplaces and Sequence Alignment ( edoc.uchicago.edu/cmp ) 
 

( Data Output ) 



Visual Text Explorer : Vertical Output ( edoc.uchicago.edu/vte ) 



Visual Text Explorer : Vertical Output ( edoc.uchicago.edu/vte ) 

BUT: 
 
6,318 graphs in the 《老子》

 
83,231 graphs in the 《莊子》

 
592,099 graphs in the 《三國演義》

 
587,287 words in War and Peace (Война и мир) 



Visual Text Explorer : Horizontal Output ( edoc.uchicago.edu/vteh ) 



Thank you! 
 

謝謝 ! 
 

https://github.com/thars3n    
 

This PPT can be downloaded from:  tharsen.net/Leiden2016.pdf 

 


